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 تعریف رشته

ین مبنا رشااته ترجمه در مق   هم برآید. می حسااا بهترین ابزارهای ارتباط بینافرهنگی و انتقال دانش ترجمه یکی از مهم

پردازد تا موان  زبانی و فرهنگی در ارتباطات المللی میفرهنگی و بینرایزنان بینران و کارگزابه تربیت  کارشااانا ااای

در دوره  ویژهبههای تحصااایتت تکمیلی  در دورهاما ؛ بشاااری را ممکن و تساااهید نماید مختلف و روزافزون بین جوام 

و پردازی نظریهانتقادی  با هدف ی و پژوهشاا هایمهارتدانش نظری و  یرتقااتمرکز این رشااته بر دکتری تخصااصاای  

 یابی ارزش   آموزش ر انه  فناوریاز زوایای  ترجمه ابعاد مختلفدرباره  های شاخص در   ح جهانازی دیدگاه بومی

نیاز اان ی و های لازم برای تربیت مدرس ترجمه  مهارت خصااو  همچنین  در .ا اات و غیره شاانا اای  شااناختجامعه

 شود.می آموزش توانش ترجمه  ارائه ویژهبهجم  های تربیت مترطراحی دوره

 هدف رشته

 ها و م العات ترجمه آگاه بوده و بتوانند در بستر دانشگاهی پژوهانی که از مباحث روز دنیا درباره نظریهترجمه پرورش

و راهبردهای  هانظریه ارائهبا پژوهش کرده تا  المللینبیارتباطات  موضوعات مربوط به ترجمه و تسهیلگریدرباره 

 .داشته باشند ینقش مؤثر هافرهنگی المللی و رف  موان  ارتباطاتبینزبانی و بیندر تعامتت علمی 

  کارشنا ی  هایدورهتخصصی ترجمه در د دروس نکه بتوان ترجمهمهارت مترجمی و م العات نظری  انمدر پرورش

 ند.نتدریس کو تحصیتت تکمیلی را 

 ستر جامعه ایران  قادر به ناخت پرورش متخصصانی که با ش علمی و ت ربی با حوزه مترجمی و م العات ترجمه در ب

 .الملد هستندای ترجمه در کشور و   ح بینجایگاه حرفه یارتقا

 ضرورت و اهمیت رشته

بانی و زارتباطات بین هایحوزهدر  و آموزش پردازینظریهدر مباحث متخصاااص با توجه به نیاز جامعه به نیروی انساااانی 

  وجود چنین ای و متون علوم انسااانیچندر ااانه بازگردان محصااولاتو  اعتقادیفرهنگی  انتقال مفاهیم و میراث ملی و 

در   ح دانشگاه و ر یدن تدریس  و پژوهشبا توان  انسانی متخصص ای الزامی ا ت. توجه به مقوله تأمین نیرویرشته

 ا ت. دکتریای تخصصی در   ح نیازمند ای اد رشته ت ترجمهم العابه خودکفایی علمی در زمینه ترجمه و 

 آموختگاندانشنقش، توانایی و شایستگی 

  درباره ابعاد مختلف ترجمه پردازینظریهو توانایی پژوهش 

 های آموزشی مربوطو طراحی دوره ترجمهو ارزیابی آموزش  توانایی 

  مختلف بسترهایر فرهنگی دتسهید ارتباطات بینتوانایی 
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  ترجمهای جایگاه حرفه یتوانایی ارتقا 

 طول دوره و شکل نظام

سالن 8 ال ) 4پژوهشی ا ت  -صورت آموزشیکه به م از تحصید در این دوره مدت  شد( مییم . ر اله  گزارش با

 تواند به زبان انگلیسی یا فار ی نوشته شود.متمرکز بر موضوع ترجمه ا ت که می پژوهش مبسوطِ

 درسی یدهاتعداد و نوع واح

 :ا تواحد به شرح زیر  36 دکتریدوره تعداد واحدهای 

 واحد 4تخصصی: دروس  (1

 واحد 8دروس اختیاری:  (2

 واحد 24: ر اله (3

های مترجمی زبان ها غیر از رشاتهجبرانی: ضاروری ا ات دانشا ویانی که رشاته تحصایلی دوره کارشانا ای ارشاد آن

شی   شخیص گروه آموز سی بوده  به ت سی را بهواحد ا 6انگلی شد مترجمی زبان انگلی شنا ی ار عنوان ز دروس دوره کار

 دوره دکتری ترجمه بگذرانند. یتخصص یالزامدروس جبرانی در کنار دروس اختیاری و 

 شرایط و ضوابط ورود به دوره

 از یدر یکجمهوری ا ااتمی ایران د وزارت علوم  تحقیقات و فناوری ییأارشااد مورد تکارشاانا اای  کمدرداشااتن  -

 .های داخد یا خارج از کشوراز یکی از دانشگاه هنر یا   پایه  مهند یخارجی  علوم انسانیهای زبان یهارشته

دیگر  ازمان  ن ش آموزش کشور یا ( PhD) تخصصی کسب پذیرش در آزمون  را ری ورودی مق   دکتری -

  های پذیرش دانشگاهشیوه



 
 

5 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فصل دوم
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 تخصصیدروس  -1جدول 

 

 1دروس اختیاری -2جدول 

 

 

 

                                                           
های دیگر در مقاط  تحصیتت تکمیلی با تشخیص گروه آموزشی اخذ رشته دروس از را اختیاری دروس از واحد  4توانند  تا  قف دانش ویان می  .1 

 نمایند.

 نیازپیش
 تعداد واحد تعداد ساعات

 ردیف نام درس
 نظری عملی جمع نظری عملی جمع

 1 های ترجمهبرر ی انتقادی نظریه 2 - 2 32 - 32 -

 2 های پژوهش در م العات ترجمهروش 2 - 2 32 - 32 -

 جمع کل 4 - 4 64 - 64 -

 نیازپیش
 تعداد واحد تعداد ساعات

 ردیف نام درس
 نظری عملی جمع نظری عملی جمع

 1 آموزش مترجم 2 - 2 32 - 32 -

 2 ارزشیابی و نقد ترجمه 2 - 2 32 - 32 -

 3 ارتباطاتم العات ترجمه و  2 - 2 32 - 32 -

 4 ایترجمه چندر انه 2 - 2 32 - 32 -

 5 فناوریترجمه و  2 - 2 32 - 32 -

 6 ترجمه و م العات شناختی 2 - 2 32 - 32 -

 7 ترجمه  جامعه و حرفه 2 - 2 32 - 32 -

 8 یاربردک یشنا ترجمه و زبان 2 - 2 32 - 32 -

 9  مینار 2 - 2 32 - 32 -

 جمع کل 18 - 18 288 - 288 -
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 مشخصات درس

 های ترجمهبررسی انتقادی نظریه عنوان درس )فار ی(:

 Translation Theories Critical Review of عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      تخصصینوع درس: 

 32تعداد  اعت:                               نوع واحد: نظری                                             2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 ترجمهم العات های و نقد روزآمدترین نظریه برر ی

 دهددرس پرورش میاین هایی که توانایی و شایستگی

های ها و خلأبین بردن گسست ازمنظور بهپردازی در   ح پیشرفته نظریهبرای ای های بینارشتهگیری از ظرفیتبهره -

  ترجمه موجود در نظریات

 و واکاوی نظریات در   ح پیشرفته تفکر نقادانه -

 سرفصل درس

 پردازی در م العات ترجمهنظریه و نظریه 

  ایبینارشته هایهانواع نظری 

  شناختی ترجمه: تعادل   بک  بینامتنیتهای زباننظریه 

  های مرتبط با فلسفهنظریه 

  های مرتبط با فرهنگنظریه 

  های مرتبط با مسائد پساا تعماری و جهان  ومنظریه 

  ازیهای مرتبط با ترجمه و جهانینظریه  

  های ترجمه در حوزه جنسیتنظریه 

   مرتبط با مترجم و نقش مترجم در عصر فناوری هایهنظری 

  شنا یمرتبط با علوم شناختی و روان هاییهنظر 

  عمد ترجمه و عاملیت مترجم مدار ترجمه: هدف  مخاطب  د تورالهای نقشنظریه 
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  اختق در ترجمه هایهنظری 

  یکارد تهای مرتبط با ایدئولوژی   یا ت و نظریه 

 ای در م العات ترجمهم العات پیکره 

 یادگیریروش 

 دانش ویانو گروهی های فردی ارائه  ا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی 

 م العات ترجمه ای مختلفهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.) (2020). Routledge encyclopedia of translation studies (3rd 

ed.). London, England: Routledge. 

Gambier, Y., & van Doorslaer, L. (Eds.). (2013). Handbook of translation studies (Vol. 1-

4). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Gambier, Y., & van Doorslaer, L. (Eds.). (2016). Border crossings: Translation studies and 

other disciplines. Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Laviosa, S., & Ji, M. (Eds.). (2020). The Oxford handbook of translation and social 

practices. New York, NY: Oxford University Press. 

Millán, C., & Bartrina, F. (Eds.). (2013). The Routledge handbook of translation studies. 

London, England: Routledge. 

Olohan, M. (2020). Translation and practice theory. London, England: Routledge. 

 منابع فرعی

دانشگاه  مشهد: انتشارات م و اص تحات.ی: مفاهیداریشن یدارید هترجم(. 1398  ع. )یو نوروز   سیقه  م.  عامری لخوش

  .مشهد یفردو 

 انتشارات دانشگاه عتمه طباطبائی.. شنا یهای ادبیات و زبانم العات ترجمه در پرتو نظریه(. 1398فرحزاد  ف. )

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 



 

10 
 
 

های تازه از دی یتالی شااادن فرهنگ و ترجمه برا ااااس شاااناخت گفتمانی ف اااای م ازی: خوانش(. 1398زاده  ع. )کریم

 انتشارات دانشگاه عتمه طباطبائی.. تهران: های علوم انسانیچرخش

Aksoy, N. (2010). The relation between translation and ideology as an instrument for the 

establishment of a national literature. Meta: Journal des traducteurs/Meta: Translators' 

Journal, 55(3), 438-455. 

Baker, M. (2018). Translation and conflict: A narrative account. London, England: 

Routledge. 

Werbner, P., & Modood, T. (Eds.). (2015). Debating cultural hybridity: Multicultural 

identities and the politics of anti-racism. London, England: Zed Books. 

Bielsa, E., & Kapsaskis, D. (Eds.). (2020). The Routledge handbook of translation and 

globalization. London, England: Routledge. 

Bogucki, L., & Deckert, M. (Eds.). (2020). The Palgrave handbook of audiovisual 

translation and media accessibility. Cham, Switzerland: Palgrave Macmillan. 

Camus, C. C., Castro, C. G., & Camus, J. T. W. (Eds.). (2017). Translation, ideology and 

gender. Newcastle upon Tyne, UK: Cambridge Scholars. 

Castro, O., & Ergun, E. (Eds.). (2017). Feminist translation studies: Local and transnational 

perspectives. New York & London: Taylor & Francis. 

Chan, S. W. (Ed.). (2018). The human factor in machine translation. London, England: 

Routledge. 

Chesterman, A. (2016 [1997]). Memes of translation: The spread of ideas in translation 

theory (Revised ed.). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Chesterman, A. (2017). Reflections on translation theory: Selected papers 1993-2014 (Vol. 

132). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

D’hulst, L., & Gambier, Y. (Eds.). (2018). A history of modern translation knowledge: 

sources, concepts, effects. Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Dam, H. V., Brøgger, M. N., & Zethsen, K. K. (Eds.). (2018). Moving boundaries in 

translation studies. London, England: Routledge. 

Desjardins, R. (2016). Translation and social media: In theory, in training and in 

professional practice. London, England: Palgrave Macmillan. 

Dicerto, S. (2017). Multimodal pragmatics and translation: A new model for source text 
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Evans, J., & Fernandez, F. (Eds.). (2018). The Routledge handbook of translation and 
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 Meta https://www.erudit.org/en/journals/meta  
 

  

https://benjamins.com/catalog/babel
https://www.tandfonline.com/toc/rmps20/current
https://benjamins.com/catalog/target
https://www.erudit.org/en/journals/meta


 

14 
 
 

 مشخصات درس

 های پژوهش در مطالعات ترجمهروش :عنوان درس )فار ی(

 Research Methods in Translation Studies عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      تخصصینوع درس: 

 32تعداد  اعت:                                 نوع واحد: نظری                                           2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 در م العات ترجمه های مختلف کمی  کیفی و ترکیبیان ام پژوهش به روش 

 با موضوع ترجمه شدهان امهای یابی پژوهششنقد و ارز 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 یافتن مسئله برای ان ام پژوهش -

 مبنای مسئله پژوهش نا ب برای ان ام پژوهش برتشخیص روش م -

 هادادهو برر ی تحلید  -

 های پژوهشمبنای یافته پردازی برنظریهتفسیر و  -

 های مختلفهای پژوهشیافتن ارتباط بین یافته -

 سرفصل درس

 شناختی و انواع پژوهشهای معرفتپارادایم 

 های پژوهش کمیروش 

 های پژوهش کیفیروش 

 ترکیبیهای پژوهش روش 

 گیری های نمونهروش 

 آوری دادههای جم روش 

 روش مصاحبه فردی و مصاحبه گروهی متمرکز 

 نگاریو اینترنت نگاریقوم  روش مشاهده 

  موردپژوهیروش 
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 ای و پیمایشینامههای پر شروش 

  آزمایشانواع 

 های کمیهای تحلید دادهروش 

 (یانداده بنریه های کیفی )تحلید بنیادی و نظهای تحلید دادهروش 

 های برر ی روایی و پایایی پژوهشروش 

 محور در م العات ترجمههای پژوهش محصولروش 

 محور در م العات ترجمههای پژوهش مترجمروش 

 در م العات ترجمه فرایند محورهای پژوهش روش 

 یاددهی یادگیریروش 

 هی دانش ویانهای فردی و گروا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
Angelelli, C. V., & Baer, B. J. (Eds.). (2016). Researching translation and interpreting. 

London, England: Routledge. 

Matthews, B., & Ross, L. (2010). Research methods: A practical guide for the social 

sciences. Essex, England: Pearson Education. 

Patten, M. L., & Newhart, M. (2018). Understanding research methods: An overview of the 

essentials (10th ed.). London, England: Routledge. 

Saldanha, G., & O’Brien, S. (2014). Research methodologies in translation studies. London, 

England: Routledge. 

Mellinger, C., & Hanson, T. (2017). Quantitative research methods in translation and 

interpreting studies. London, England: Routledge. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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 منابع فرعی
Alvstad, C., Hild, A., & Tiseliu, E. (Eds.). (2011). Methods and strategies of process 

research: integrative approaches in translation studies. Amesterdam, The Netherlands: 

John Benjamins 

Biel, U., Engberg, J., Ruano, R. M., & Sosoni, V. (2020). Research methods in legal 

translation and interpreting: Crossing methodological boundaries. London, England: 

Routledge. 

De Sutter, G., Lefer, M., Delaere, I. (2017). Empirical translation studies: New 

methodological and theoretical traditions. Berlin, Germany: De Gruyter. 

Dornyei, Z. (2007). Research methods in applied linguistics. Oxford, England: Oxford 

University Press. 

Field, A. (2018). Discovering statistics using IBM SPSS statistics. London, England: Sage. 

Hale, S., & Napier, J. (2013). Research methods in interpreting: A practical resource. 

London, England: Bloomsbury. 

Ji. M., & Oakes, M. (Eds.). (2019). Advances in empirical translation studies: Developing 

translation resources and technologies. New York, NY: Cambridge University Press. 

Kozinets, R. V. (2019). Netnography: The essential guide to qualitative social media 

research (3rd ed.). Thousand Oaks, CA: Sage. 

Kuckartz, U. (2014). Qualitative text analysis: A guide to methods, practice and using 

software. London, England: Sage. 

Li, D., Lei, V. L. C., & He, Y. (Eds.). (2019). Researching cognitive processes of 

translation. Singapore: Springer. 

Lunenburg, F. C., & Irby, B. J. (2008). Writing a successful thesis or dissertation. London, 

England: Sage. 

Lury, C., Fensham, R. & Last, A. (Eds.). (2018). Routledge handbook of interdisciplinary 

research methods. London, England: Routledge. 

Malamatidou, S. (2019). Corpus triangulation: combining data and methods in corpus-

based translation studies. London, England: Routledge. 

McKinley, J., & Rose, H. (2019). The Routledge handbook of research methods in applied 

linguistics. London, England: Routledge. 

Pym, A. (2014). Methods in translation history. New York, NY: Routledge. 

Williams, J., & Chesterman, A. (2002). The map: A beginners’ guide to doing research in 

translation studies. London, England: Routledge. 
 

https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Defeng+Li%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Victoria+Lai+Cheng+Lei%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Yuanjian+He%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Jim+McKinley%22&source=gbs_metadata_r&cad=4
https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Heath+Rose%22&source=gbs_metadata_r&cad=4


 

17 
 
 

 منابع مطالعاتی

 Babel https://benjamins.com/catalog/babel                   
 Perspective https://www.tandfonline.com/toc/rmps20/current 

 Target https://benjamins.com/catalog/target  

 Meta https://www.erudit.org/en/journals/meta  

 

  

https://benjamins.com/catalog/babel
https://www.tandfonline.com/toc/rmps20/current
https://benjamins.com/catalog/target
https://www.erudit.org/en/journals/meta
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 مشخصات درس

 آموزش مترجم عنوان درس )فار ی(:

 Translator Education ی(:عنوان درس )انگلیس

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

  و آموزش ترجمه مترجم پرورشمفاهیم  و هانظریه

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 س ترجمه عملیوتفکر انتقادی در گردآوری و تدوین طرح در -

 مختلف آموزشی هایموقعیتطرح دروس ترجمه عملی در   ازیپیادهتفکر ختق در  -

 آموزش و فراگیری مهارت ترجمه مهم هاینظریه باآشنایی  -

 مبنای اهداف فراگیران و نیاز بازار ترجمه در تدوین طرح دروس ترجمه عملی بر نگریندهآی -

 سرفصل درس

 توانش ترجمه و مترجم و ارتباط آن با طرح درس 

 های مدرس ترجمهتوانش 

  اجتماعی و کاربست آن در آموزش ترجمه گرایی اختنظریه 

 نظریه پیچیدگی و کاربست آن در آموزش ترجمه 

  ی در آموزش ترجمهنیاز ن 

 ابزارهای آموزش ترجمه 

 در آموزش ترجمه وریفنا 

 نگر  انتقادی   یستمی و آیندهتفکر ختق 

 هی انات  آموزش و یادگیری ترجمه 

 آموزش معکوس 

  های ترجمهدر کتس ییزدا یزهانگعوامد انگیزشی و 
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  و م ازی ترجمهبرخط آموزش 

 های آنتین و ح وری ترجمههای کتسچالش 

 های ترجمهشنا ی کتسنروا 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی

Albir, A. H. (Ed.). (2017). Researching translation competence by PACTE group. 

Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Kiraly, D. C. (2014). A social constructivist approach to translator education: 

Empowerment from theory to practice. Abingdon: Routledge.  

Venuti, L. (2017). Teaching translation: Programs, courses, pedagogies. Abingdon, 

England: Routledge. 

Kelly, D. (2005). A handbook for translator trainers. Manchester, England: St. Jerome. 

Fenstermacher, G. D., Soltis, J. F., & Sanger, M. N. (2015). Approaches to teaching. 

Teachers College Press. 
 منابع فرعی

 . مشهد: انتشارات دانشگاه فردو ی مشهد.الگوی مفهومی آموزش(. 1398  ر. )قدمیشپ

Baer, B. J., & Koby, G. S. (2003). Beyond the Ivory Tower: Rethinking translation 

pedagogy. Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.  

Dollerup, C., & Loddegaard, A. (1992). Teaching translation and interpreting: Training 

talent and experience. Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins. 

 وژهپر آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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Gile, D. (1995). Basic concepts and models for interpreter and translator training. 

Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.  

Gonzalez-Davies, M., & Raido, V. E. (2018). Situated learning in translator and interpreter 

training: Bridging research and good practice. London & New York: Routledge.  

Grubic, N., Badovinac, S., & Johri, A. M. (2020). Student mental health in the midst of the 

COVID-19 pandemic: A call for further research and immediate solutions. International 

Journal of Social Psychiatry. https://doi.org/10.1177/0020764020925108 

Hubscher-Davidson, S. (2018). Translation and emotion: A psychological perspective. 

London, England: Routledge. 

Kiraly, D. C. (2006). Beyond social constructivism: complexity theory and translator 

education. Translation and Interpreting Studies, 1(1), 68-86.  

Kelly, D., & Martin, A. (2020). Training and education, curriculum. In M. Baker & G. 

Saldahna (Eds.), Routledge encyclopedia of translation studies (3rd ed., pp. 591-597). 

London, England: Routledge. 

Kenny, D. (2020). Technology and translator training. In M. O’Hagan (Ed.), The Routledge 

handbook of translation and technology (pp. 498-514). London, England: Routledge. 

Moghaddas, M., & Khoshsaligheh, M. (2019). Implementing project-based learning in a 

persian translation class: A mixed-methods study. Interpreter and Translator Trainer, 13(2), 

190-209.  

Shuttleworth, M. (2001). The role of theory in translator training: Some observations about 

syllabus design. Meta, 44(3), 497–506. 

Tennent, M. (2005). Training for the new millennium: Pedagogies for translation and 

interpreting. Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.  

Yan, J. X., Pan, J., & Wang, H. (2018). Research on translator and interpreter training. 

London, England: Springer.  

Ameri, S., & Ghahari, S. (2018). Developing a motivational framework in translation 

training programs: a mixed methods study following self-determination and social capital 

theories. The Interpreter and Translator Trainer, 12(2), 227-243.  

Jimenez-Liso, M. R., Martinez-Chico, M., Avraamidou, L., & López-Gay Lucio-Villegas, 

R. (2021). Scientific practices in teacher education: the interplay of sense, sensors, and 

emotions. Research in Science & Technological Education, 39(1), 44-67.  

 منابع مطالعاتی

 The interpreter and Translator Trainer 

https://www.tandfonline.com/toc/ritt20/current  

 Translation and Interpreting http://www.trans-int.org/index.php/transint/  

https://doi.org/10.1177/0020764020925108
https://www.tandfonline.com/toc/ritt20/current
http://www.trans-int.org/index.php/transint/
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 مشخصات درس

 ارزشیابی و نقد ترجمه عنوان درس )فار ی(:

 Translation Assessment and Criticism عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2احد: تعداد و

 اهداف درس

  های ارزشیابی ترجمهمدلمعرفی 

  های ارزشیابی عملکرد مترجممدلبرر ی 

  نقد ترجمه هایمدلبرر ی  

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 های ارزشیابی و نقد ترجمهانواع نظریهاخت شن -

  ارزشیابی و نقد ترجمه هاینظریهمقایسه نقد و  -

 مختلف ارزشیابی و نقد ترجمه بر متون متفاوت هاینظریهاعمال  -

  ازیآزمونا تفاده از ارزشیابی ترجمه در تدریس و  -

 سرفصل درس

 ( یشناخت منظور ارزشیابی و نقد ترجمه )زبانی  کاربردی  هاینظریه... 

 مدل نقد لنس هیو ن 

 ارزشیابی و نقد ترجمه شفاهی هاینظریه 

 ترجمه ماشینی و نقد ارزشیابی  هاینظریه 

 ارزشیابی و نقد ترجمه بر متون مختلف هاینظریهاعمال  هایروش 

 دانش ویان هایترجمهارزشیابی و نقد ترجمه برای ارزشیابی  هاینظریها تفاده از  هایروش 

  ترجمه در دانش ویان هایمهارتمیزان و کیفیت تشخیص 

 های آموزشیاهداف  ن ش و ارزشیابی در محیط 

 های ترجمهآزمون و پایایی روایی 
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 انیهمتا  یخودارزیاب  پایانی  ینیتکو  ارزشیابی تشخیصی)شامد  های آموزشیانواع ارزشیابی در محیط  

 (رر می ن ش ر می و غیو  کارپوشه  برخط یریادگی یابیشارز

 ارزشیابیثیرات رفتار در أت 

 های فردی در ارزشیابیتفاوت 

  ارزشیابیا تفاده از فناوری در 

 ترجمه کتسدر  بازخورد کتمی و غیرکتمی 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
Angelelli, C. V., & Jacobson, H. E. (2009). Testing and assessment in translation and 

interpreting studies: A call for dialogue between research and practice. Amsterdam, 

Netherlands: John Benjamins. 

Hewson, L. (2012). An approach to translation criticism: Emma and Madame Bovary in 

translation. Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Moorkens, J., Castilho, S., Gaspari, F., & Doherty, S. (2018). Translation quality 

assessment: From principles to practice. London & New York: Springer. 

Reiss, K. (2014). Translation criticism-potentials and limitations: Categories and criteria 

for translation quality assessment. London, England: Routledge. 

 منابع فرعی

Bittner, H. (2019). Evaluating the evaluator: A novel perspective on translation quality 

assessment. London, England: Routledge. 

Drugan, J. (2013). Quality in professional translation: assessment and improvement (Vol. 

9). London, England: Bloomsbury. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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Han, C. (2020). Translation quality assessment: a critical methodological review. The 

Translator, 26(3), 1-17.  

Hatim, B. (1998). Translation quality assessment: Setting and maintaining a trend. The 

Translator, 4(1), 91-100.  

Honig, H. G. (1997). Positions, power and practice: Functionalist approaches and 

translation quality assessment. Current Issues in Language and Society, 4(1), 6-34.  

House, J. (2015). Translation quality assessment: A model revisited. Abingdon, London: 

Routledge. 

House J. (2014) Translation quality assessment: Past and present. In: J. House (Ed) 

Translation: A multidisciplinary approach: Palgrave advances in language and linguistics. 

New York, NY: Palgrave Macmillan.  

Huang, Q., & Xin, X. (2020). A bibliometric analysis of translation criticism studies and its 

implications. Perspectives, 28(5), 737-755.  

Kharmandar, M. A. (2016). Argumentation-based literary translation quality assessment: A 

multidisciplinary model. Journal of Argumentation in Context, 5(2), 139-156.  

Kinga, K. (1996). Quality assessment in school vs. professional translation. In C. Dollerup 

& V. Appel (Eds.), Teaching translation and interpreting (pp. 197-204). Amsterdam, 

Netherlands: John Benjamins. 

Paloposki, O. (2012). Translation criticism. In Y. Gambier & L. Van Doorslear (Eds.), 

Handbook of translation studies (Vol. 3, pp. 184-190). London, England: Routledge. 

Schäffner, C. (1998). Translation and quality. Clevedon, England: Multilingual Matters. 

Schäffner, C., & Adab, B. (2000). Developing translation competence. Amterdam, 

Netherlands: John Benjamins. 

Sofiane, D. (2020). Risk management as a method of translation criticism. International 

Journal of Linguistics and Translation Studies, 1(1), 64-71.  

Van Deemter, R., & Tsagari, D. (2013). Assessment issues in language translation and 

interpreting. Berlin, Germany: Peter Lang. 

Williams, M. (2004). Translation quality assessment: An argumentation-centred approach. 

Ottawa, Canada: University of Ottawa Press. 

 منابع مطالعاتی

 The interpreter and Translator Trainer 

https://www.tandfonline.com/toc/ritt20/current  

 Translation and Interpreting http://www.trans-int.org/index.php/transint/  

 

https://www.tandfonline.com/toc/ritt20/current
http://www.trans-int.org/index.php/transint/
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 مشخصات درس

 ترجمه و مطالعات ارتباطات عنوان درس )فار ی(:

 Translation and Communication Studies عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2عداد واحد: ت

 اهداف درس

 المللیو تعامتت بینفرهنگی بینارتباطات  جایگاه ترجمه در تبیین

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

  شامد هویت قومی و فرهنگی المللیو تعامتت بینفرهنگی اهیم مرتبط با حوزه ارتباطات بینگیری از مفتوانایی بهره

پردازی و هویت جهانی برای نظریه هاهای فرهنگی  شک فرهنگی  ارتباط کتمی و غیرکتمی بین فرهنگارزش

 گرانه ترجمه و مترجمترجمه و بازتعریف نقش میان ی درباره

 سرفصل درس

 فرهنگیباطات بینتعریف ارت 

 های فرهنگی فرهنگ و نظریه 

 ارتباط زبان  فرهنگ و اندیشه 

  بینا فرهنگزبان  هویت و 

 مهاجرت و التقاط فرهنگی 

 فرهنگی  زبان و ترجمهشنا ی بینروان 

 فرهنگی و ترجمههمکاری بین 

 شنا ی و ارتباط آن با ترجمهنشانه 

 فرهنگی کتمی و غیرکتمیارتباط بین 

  مدرندر دنیای پست فرهنگیینبارتباط 

 شدن  ارتباط بینافرهنگی و ترجمهجهانی 

 شدن و ر انهزبان  جهانی 
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 و ترجمه  فرهنگی هژمونی 

 ترجمه و دیپلما ی فرهنگی 

 هاترجمه و انتقال گفتمان 

 ترجمه و تو عه فرهنگیهای نظریه 

 ترجمه و مقاومت فرهنگیهای نظریه 

 ترجمه و صلح پایدار 

 ادگیرییاددهی یروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
Atay, A., & D'Silva, M. U. (Eds.). (2019). Mediated intercultural communication in a digital 

age. London, England: Routledge. 

Chen, F., L. (2017). Intercultural communication. Boston, MA: De Gruyter. 

Harding, S. A., & Cortés, O. C. (Eds.). (2018). The Routledge handbook of translation and 

culture. London, England: Routledge. 

House, J. (2015). Translation as communication across languages and cultures. London, 

England: Routledge. 

Patel, F., Li, M., & Sooknanan, P. (2011). Intercultural communication: Building a global 

community. London, England: Sage. 

 منابع فرعی
Baker, M. (2006). Translation and conflict: A Narrative account. London: England 

Routledge. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -دی: عملکر
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Baker, M. (2010). Translation and activisim. In M. Tymoczko (Ed.), Translation, resistance, 

activism (pp. 23–41). Amherst & Bosto: University of Massachusetts Press. 

Baker, M. (2018). Audiovisual translation and activism. In L. Pérez-González (Ed.), The 

Routledge handbook of translation studies (pp. 453–467). London, England: Routledge. 

Berry, J. W., Berry, J. W., Poortinga, Y. H., Segall, M. H., & Dasen, P. R. (2002). Cross-

cultural psychology: Research and applications. Camridge, England: Cambridge University 

Press. 

Dai, X., & Chen, G. M. (Eds.). (2014). Intercultural communication competence: 

Conceptualization and its development in cultural contexts and interactions. Newcastle 

upon Tyne, England: Cambridge Scholars. 

Deardorff, Darla. (2009). The SAGE handbook of intercultural competence. Thousand Oaks, 

CA: Sage. 

Evans, J., & Fernandez, F. (Eds.). (2018). The Routledge handbook of translation and 

politics. London, England: Routledge. 

Geertz, C. (1973). The interpretation of cultures: Selected readings, New York, NY: Basic. 

Hall, E. T. (1959/1990). The silent language. New York, NY: Anchor Books.  

Hall, S., & Piller, I. (2011). Intercultural communication: A critical introduction. 

Edinburgh, UK: Edinburgh University Press. 

Ho, G. (2008). Globalization and translation: Towards a paradigm shift in translation 

studies. Saarbrucken: VDM Verlag Dr. Muller. 

Hobson, D., Lowe, A., & Willis, P. (Eds.). (2003). Culture, media, language: Working 

papers in cultural studies, 1972-79. London, England: Routledge. 

Horak, R. (2015). Translation, cultural translation and the hegemonic English. Culture 

Unbound, 7(4), 565-575. 

Hua, Z. (2018). Exploring intercultural communication: Language in action (2nd ed.). 

London, England: Routledge. 

Katan, D. (2014). Translating cultures: An introduction for translators, interpreters and 

mediators. London, England: Routledge. 

Katan, D. (2016). Translation at the cross-roads: Time for the transcreational turn? 
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 مشخصات درس

 اینهترجمه چندرسا عنوان درس )فار ی(:

 Multimedia Translation عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32: تعداد  اعت             نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 چند ر انهمحصولات  پژوهشی و آموزشی در حوزه ترجمه برر ی  توصیف و نقد آخرین د تاوردهای 

  بستر ایراندر  دیداری شنیداریترجمه  حرفهو  آموزش  پژوهشارتقا 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 دیداری شنیداریهای ترجمه نظریه ازی بومی -

 چند ر انهمحصولات حوزه ترجمه های برجسته در شان ام پژوه -

 چند ر انهمحصولات ترجمه آموزش  -

 سرفصل درس

 نقد آخرین د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه دوبله 

 نقد آخرین د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه برصدا 

  د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه زیرنویسنقد آخرین 

  شنوایانمردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه زیرنویس برای ناشنوایان و کد تاونقد آخرین 

  د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه توصیف شفاهینقد آخرین 

  های ویدئویی ازی بازید تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه بومینقد آخرین 

  ایآخرین د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه ترجمه غیرحرفهنقد 

 ه های زبانی  ترجم  ترجمه طنز  ترجمه بازیی: ترجمه عناصر فرهنگدیداری شنیداریهای ترجمه چالش

   ترجمه چندزبانگی  ترجمه له ه و گویشتابوهای زبانی و فرهنگی

 شنا ی و م العات دریافتمخاطب 

 م العات مترجم و فرایند ترجمه 
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  و آموزش و یادگیری زبان دیداری شنیداریترجمه 

 ازیو فیلم دیداری شنیداریه ترجم  

  در ایران دیداری شنیداریترجمه 

 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 برای ارائه موردنیازتجهیزات و امکانات 

 هاافزارهای مرتبط با  رفصدآزمایشگاه م هز به نرم

 فهرست منابع

 منابع اصلی

دانشگاه  . مشهد: انتشاراتم و اص تحاتی: مفاهیدیداری شنیدار جمهتر(. 1398  ع. )یو نوروز   سیقه  م.  عامری لخوش

 .مشهد یفردو 
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 منابع فرعی

(  2)49  م العات زبان و ترجمهای در ایران. های زیرنویس غیرحرفهفرایند و ویژگی (.1395. )ا  پناهحقو فاضلی   لیقه  م.خوش

67-95. 

های فار ی با چشمی در خوانش واژگان قامو ی و د توری زیرنویس مقایسه حرکات (.1398 لیقه.  م. )و خوش زاهدی   .

 .34-21(  4)10  جستارهای زبانیا تفاده از فناوری ردیا  چشمی. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان رزشیابی مستمرا

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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 .34-31  434  فیلم م لهگیری پدیده زیرنویس فار ی: دیروز و امروز. (. شکد1390کهن  ش. )ش ری

شده به فار ی: های دوبلههن ارهای انتظاری بینندگان ایرانی برنامه(. 1394. ع. )یدفر یخزاعو   لیقه  م.عامری  س.  خوش

 .37-21(  51) 13  م العات ترجمهپژوهشی اکتشافی. 

م العات زبان و ای. های کرهو  ریال هافیلم یرنویسیطرفدار زها و دلاید (. انگیزه1397 لیقه  م. )و خوش پناه  ا.فاضلی حق

 .20-1(  4) 51  ترجمه

م العات زبان و ای. نظام گرافیکی: م العة موردی دو نسخة دوبلة حرفهنشانه ترجمه(. 1396  م. ) لیقهخوشو  دیزادخانی  م.مه

 .69-49  (3) 50ترجمه  

Abdi, Z., & Khoshsaligheh, M. (2018). Applying multimodal transcription to Persian 

subtitling. Studies about Languages, 32, 21-38. 

Alemzadeh, E., & Khoshsaligheh, M. (forthcoming). The issue of ideology in redubbed 

english feature films in Iran. Journal of Intercultural Communication Research. 

Ameri, S. (2018). A Review of Zhirafar, Ahmad (2014). A comprehensive history of 

dubbing into Persian in Iran. Sendebar, 29, 355-359. 

Ameri, S., & Khoshsaligheh, M. (2018a). Exploring the attitudes and expectations of Iranian 

Audiences in terms of professional dubbing into Persian. Hermes, 57, 175-193. 

Ameri, S., & Khoshsaligheh, M. (2018b). Voice-over translation of news programs on 

television: Evidence from Iran. Hikma, 17, 9-32. 

Ameri, S., & Khoshsaligheh, M. (2019). Iranian amateur subtitling apparatus: A qualitative 

investigation. Mutatis Mutandis, 12(2), 431-541. doi: 10.27533/udea.mut.v12n2a08 

Ameri, S., Khoshsaligheh, M., & Khazaee Farid, A. (2018). The reception of Persian 

dubbing: A survey on preferences and perception of quality standards in Iran. Perspectives: 

Studies in Translation Theory and Practice, 26(3), 435-451. 

doi:10.1080/0907676X.2017.1359323 

Ghomi, P. (2009). English-Persian dubbed cartoons: Strategies applied in dubbing 

signifying codes. Iranian Translation Studies, 7(2), 49-92. 

Ghomi, P. (2012). Dubbing cartoons: Synchronization fostering humor. Iranian Translation 

Studies, 9(1), 63-78. 

Issari, M. A. (1979). A historical and analytical study of the advent and development of 

cinema and motion picture production in Iran (1900-1965). (Unpublished doctoral 

dissertation), University of Southern California, California, CA.  

Kenevisi, M. S., Omar, H. C., & Daghigh, A. J. (2016). Manipulation in dubbing: The 

translation of English-language films into Persian Altre Modernità, 15(Special Issue), 201-

214. 
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Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2014). Translation of taboos in dubbed American crime 

movies into Persian. T&I REVIEW, 4, 25-50. 

Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2016a). Exploring the singability of songs in a monster in 

Paris dubbed into Persian. Asia Pacific Translation and Intercultural Studies, 3(3), 76-90. 

doi:10.1080/23306343.2015.1129781 

Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2016b). Ideological considerations and practice in official 

dubbing in Iran. Altre Modernità, 15(Special Issue), 232-250. doi:10.13130/2035-
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Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2016c). Synchrony strategies in voiced-over English 

nature documentaries into Persian: implications for research and training. Journal of Media 
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Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2017). Didactics of audiovisual translation in Iran so far: 

Prospects and solutions. Paper presented at the National Conference on Interdisciplinary 
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films: A sociological perspective. FORUM, 16(2), 324-340. doi: 10.1075/forum.16031.kho 
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Rezvani Sichani, B., & Afrouz, M. (2019). A curious case of taboo rendition in Persian 
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 مشخصات درس

 ترجمه و فناوری عنوان درس )فار ی(:

 Translation and Technology عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 جدیدترین د تاوردهای پژوهشی و آموزشی در حوزه کاربرد فناوری در ترجمه و نقد برر ی

 دهدپرورش میهایی که درس توانایی و شایستگی

 های کاربرد فناوری در ترجمهبرر ی و نقد نظریه -

 د تاوردهای کاربرد فناوری در ترجمه در پژوهش  آموزش و بازار ترجمهکارگیری به -

 سرفصل درس

 تاریخ کاربرد فناوری در ترجمه 

 های تولید  کنترل و مدیریت محتوا امانه 

 ابزارهای نشر رومیزی 

 پرداز افزارهای واژهنرم 

 هاافزارای و نرمهای رایانه ایت  بازیو   ازیهای ترجمه و بومیهای مدیریت پروژه امانه 

  دیداری شنیداریابزارهای ترجمه 

 و ترجمه ماشینییار افزارهای مترجمنرم 

 افزارهای ارزیابی و ت مین کیفیت نرم 

 افزارهای تصحیح و ویرایش نرم 

 آموزای و ترجمهزی  ترجمههای مواطراحی   اخت و کاربرد پیکره 

 نگاریهای مدیریت واژگان و فرهنگ امانه 
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 های تبدید متن به گفتاررافزانرم 

 و ترجمه شفاهی ماشینی یار ترجمه شفاهیافزارهای مترجمنرم 

 ارزیابی کاربرد فناوری در ترجمه 

 های کاربرد فناوری در ترجمه چالش 

 پژوهی کاربرد فناوری در ترجمهآینده 

 د مترجم و فناوریتعام 

 آموزش کاربرد فناوری در ترجمه 

  ترجمه ماشینیهوش مصنوعی در کاربرد 

 های ترجمه در ایرانکاربرد فناوری 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 ات ترجمههای مختلف م العنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 برای ارائه موردنیازتجهیزات و امکانات 

 هاافزارهای مرتبط با  رفصدنرمآزمایشگاه م هز به 

 فهرست منابع

 منابع اصلی

Chan, S. W. (Ed.). (2014). Routledge encyclopedia of translation technology. Routledge. 

Fantinuoli, C. (2019). Interpreting and technology. Language Science Press. 

Kenny, D. (Ed.). (2017). Human issues in translation technology: the IATIS yearbook. 

NewYork &London: Taylor & Francis. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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Liu, K. (2020). Corpus-assisted translation teaching. Singapore: Springer. 

O'Hagan, M. (Ed.). (2019). The Routledge handbook of translation and technology. London, 

England: Routledge. 

Pérez-Paredes, P. (2020). Corpus linguistics for education: A guide for research. London, 

England: Routledge. 

Stefanowitsch, A. (2020). Corpus linguistics: A guide to the methodology. Berlin, Germany 

Language Science Press. 

 منابع فرعی

Aharoni, R., Johnson, M., & Firat, O. (2019). Massively multilingual neural machine 

translation. arXiv preprint arXiv:1903.00089. 

Alfuraih, R. F. (2020). The undergraduate learner translator corpus: A new resource for 

translation studies and computational linguistics. Language Resources and 

Evaluation, 54(3), 801-830. 

Alonso, E., & Calvo, E. (2015). Developing a blueprint for a technology-mediated approach 

to Translation Studies. Meta: Journal des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 60(1), 

135-157. 

Artetxe, M., Labaka, G., Agirre, E., & Cho, K. (2017). Unsupervised neural machine 

translation. arXiv preprint arXiv:1710.11041. 

Bahdanau, D., Cho, K., & Bengio, Y. (2014). Neural machine translation by jointly learning 

to align and translate. arXiv preprint arXiv:1409.0473. 

Bakul, H. I. (2016). Translation technologies: A dilemma between translation industry and 

academia. Online Submission, 4(4), 100-108. 

Chen, M. X., Firat, O., Bapna, A., Johnson, M., Macherey, W., Foster, G., ... & Hughes, M. 

(2018). The best of both worlds: Combining recent advances in neural machine 

translation. arXiv preprint arXiv:1804.09849. 

Cho, K., Van Merriënboer, B., Bahdanau, D., & Bengio, Y. (2014). On the properties of 

neural machine translation: Encoder-decoder approaches. arXiv preprint arXiv:1409.1259. 

Chu, C., & Wang, R. (2018). A survey of domain adaptation for neural machine 

translation. arXiv preprint arXiv:1806.00258. 

Cronin, M. (2012). Translation in the digital age. London, England: Routledge. 

Defrancq, B., & Fantinuoli, C. (2020). Automatic speech recognition in the booth: 

Assessment of system performance, interpreters’ performances and interactions in the 

context of numbers. Target, 33(1), 73-102. 

Erwen, Z., & Wenming, Z. (2013). Application of computer-aided translation technology in 

translation teaching. International Journal of Emerging Technologies in Learning 

(iJET), 8(5), 15-20. 
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Fantinuoli, C. (2018). Interpreting and technology: The upcoming technological turn. In C. 

Fantinuoli (Ed.), Interpreting and technology (pp. 1-12). Berlin: Language Science Press. 

Gao, T., & Wang, X. (2020, October). The construction of computer-aided translation 

teaching platform based on corpus. In Journal of Physics: Conference Series (Vol. 1648, 

No. 3, p. 032059). IOP Publishing. 

Gimazitdinov, E. I., & Morel, D. A. (2014). Machine translation technologies used in online 
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 مشخصات درس

 ترجمه و مطالعات شناختی عنوان درس )فار ی(:

 Translation and Cognitive Studies عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 م العات شناختی مرتبط با م العات ترجمهدر ی پژوهش هاکاربست روش 

 پردازی در حوزه م العات ترجمه با ا تفاده از مفاهیم م العات شناختینظریه 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 شناختی با محوریت ترجمه و مترجممسائد ان ام پژوهش در حوزه  -

 عمد ترجمه و تدریس ترجمههای شناختی در م العات ترجمه  پژوهش -

 سرفصل درس

 عملکردهای کلیدی مغز در تولید و دریافت زبان 

 یند ترجمهاکارکردهای ذهن مترجم در فر 

 شنا ی در ترجمهدریافت  پذیرش و مخاطب هایهنظری 

 شنا یعلوم شناختی و زبانهای نظریه 

 علوم شناختی و محد کار مترجمهای نظریه 

 و شناخت توجه  ختقیت  تعادل  ترجمه  تتشهای نظریه 

 ترجمه  ارتباط انسان و رایانه و شناختهای نظریه 

 و شناخت یچند ر انگترجمه  های نظریه 

 ترجمه  هوش مصنوعی و شناختهای نظریه 

 (فکرگویی ن ش عملکرد مغز )ردیا  چشمی  نوار مغز   هایروش 

 پژوهش به روش فکرگویی 

 و یله ردیا  چشمیپژوهش به 
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  مغزی ثبت امواجو یله پژوهش بهاصول 

 و یله پژوهش بهkeylogging 

 یند ترجمهاپژوهش شناختی بر روی مترجم و طی فر 

 پژوهش شناختی بر روی مخاطب و دریافت ترجمه 

  دیداری شنیداریپژوهش شناختی در پذیرش و دریافت محصولات 

 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانائها تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ار 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 برای ارائه موردنیازتجهیزات و امکانات 

 زمایشگاه م هز به ابزارهای  ن ش عملکرد مغزآ

 فهرست منابع
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In E. Brems, R. Meylaerts, & L. van Doorslaer (Eds.), The known unknowns of translation 
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Romero-Fresco, P. (2018). Eye tracking, subtitling and accessible filmmaking. In C. P. Sean 

Redmond, T. Dwyer, & J. Sita (Eds.), Seeing into screens: Eye tracking and the moving 

image. (pp. 235–258). London: Bloomsbury.  

Szymor, N. (2018). Translation: Universals or cognition? A usage-based Perspective. 

Target, 30(1), 53-86. 

Teixeira, C. S.,  & O’Brien, S. (2017). Investigating the cognitive ergonomic aspects of 

translation tools in a workplace setting. Translation Spaces,  6(1), 79-103. 

Zahedi, S., & Khoshsaligheh, M. (2019). Eye tracking function and content words in Persian 

subtitles. Language Related Research, 10(4), 313–338. 

Zahedi, S., & Khoshsaligheh, M. (n.d.). Reading humor-added subtitles of foreign films: A 

study of the eye movement metrics and reception of Iranian audiences of Persian subtitles 
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Zhu, L. (2017). An embodied cognition perspective on translation education: Philosophy 

and pedagogy. Perspectives, 26(1), 135-151. 
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 منابع مطالعاتی

 Translation, Cognition & Behavior https://benjamins.com/catalog/tcb  
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 Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts 
https://benjamins.com/catalog/ttmc 
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 مشخصات درس

 ترجمه، حرفه و جامعه عنوان درس )فار ی(:

 Translation, Profession and Society عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              وع واحد: نظری                                            ن                  2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 معرفی ابعاد اجتماعی پدیده ترجمه و فعالیت مترجم 

  بازار ترجمهای ابعاد حرفهمعرفی 

 های نوین پژوهشی در راب ه با جامعه و حرفه ترجمهآشنایی با حوزه 

 دهدایی که درس پرورش میهتوانایی و شایستگی

 شناختی پدیده ترجمهپژوهش در ابعاد جامعه -

 جایگاه این حرفه در جامعه  یتوانایی تو عه حرفه ترجمه و ارتقا -

 حرفه ترجمهابعاد پیشران  توانایی پژوهش در -

 شناخت جایگاه ترجمه و مترجم در جامعه -

 ه در کشورتوانایی تحلید شرایط اجتماعی  اقتصادی و فرهنگی حرفه ترجم -

 سرفصل درس

 م العات ترجمه انهو فناورشناختی و فرهنگی های جامعهچرخش 

 شنا ی ترجمهمفاهیم کلیدی در جامعه 

 عاملیت و کنشگری مترجم 

 نظریات بوردیو در م العات ترجمه 

 نظریات لومان در م العات ترجمه 

 نظریات لاتور در م العات ترجمه 

 وجوه تمایز حرفه و شغد 

 المللی و ملیادی ترجمه در   ح بینابعاد اقتص 
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 های شغلی در بازار کنونی ترجمه ایرانموقعیت 

 مراحد ثبت  فارش  ان ام و تحوید  فارش 

  فناوری در حرفه ترجمهنقش 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
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Katan, D. (2009). Occupation or profession: A survey of the translators' world. Translation 

and Interpreting Studies, 4, 187-209. 

Laviosa, S., & Ji, M. (Eds.). (2020). The Oxford handbook of translation and social 

practices. London, England: Oxford University Press. 

Olohan, M. (2007). Economic trends and developments in the translation industry. The 

Interpreter and Translator Trainer, 1(1), 37-63.  

Tyulenev, S. (2014). Translation and society: An introduction. London, England: 

Routledge. 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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 منابع فرعی
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Bible Translator, 67(3), 265-281. 

Biel, L., & Sosoni, V. (2017). The translation of economics and the economics of 

translation. Perspectives. 25(3), 1-11.  

Bowker, L. (2004). What does it take to work in the translation profession in Canada in the 

21st century? Exploring a database of job advertisements. Meta, 49(4), 960–972.  

Chan, A., & Liu, C. (2013). The translator status, the translation market and developing 

economies: A preliminary study of ASEAN countries. Southern African Linguistics and 

Applied Language Studies, 31(4), 435-450. 

Chesterman, A. (2009). The name and nature of translator studies. Hermes-Journal of 

Language and Communication in Business, 42, 13-22. 

Cronin, M. (2003) Translation and globalization. London & New York: Routledge. 

Dam, H. V., & Koskinen, K. (2016). The translation profession: Centres and 

peripheries. Special Issue of The Journal of Specialised Translation, 25, 2-14.   

Dam, H. V., & Zethsen, K. K. (2013). Conference interpreters—the stars of the translation 

profession?: A study of the occupational status of Danish EU interpreters as compared to 

Danish EU translators. Interpreting, 15(2), 229-259. 

Dam, H. V., & Zethsen, K. K. (2016). I think it is a wonderful job: On the solidity of the 

translation profession. The Journal of Specialised Translation, 25, 174-187. 

Haddadian-Moghaddam, E. (2014). Literary translation in modern Iran: A sociological 

study. Amsterdam, Metherlands: John Benjamins. 

Hammond, D. L. (1990). The translation profession in the United States today. The Annals 

of the American Academy of Political and Social Science, 511(1), 132-144. 

Heilbron, J., & Sapiro, G. (2007). Outline for a sociology of translation. In M. Wolf & A. 

Fukari (Eds.), Constructing a sociology of translation (pp. 93-107). Amesterdam, 

Netherlands: John Benjamnins.  

Hernández, D. G., Koby, G. S., & Mínguez, V.R. (2016). Economic, financial, and 

commercial translation: An approach to theoretical aspects: A survey-based study. MonTI, 
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 مشخصات درس

 دیشناسی کاربرترجمه و زبان عنوان درس )فار ی(:

 Translation and Applied Linguistics عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 گفتمان تحلید و شناختیمتن  یمنظور شناختهای جنبه ویژهبه  کاربردی شنا یزبان مختلف هایحوزهبرر ی 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 شنا یزبان کاربردشنا ی  هایچارچو  از ا تفاده با ازجمله فراتر   ح در ترجمانی هایدگرگونی توصیف -

 گفتمان تحلید و متن

 ترجمانی متون انواع دریافت و تفسیر تولید  برای نظری و مفهومی هایمدل شناخت -

 در متون ترجمانی هرمنوتیک و گفتمان تحلید مهم هاینظریه شناخت -

 سرفصل درس

 کارکردگرایی  اختارگرایی   اروپایی و آمریکایی مکاتبم: مه مکاتب و شنا یزبان  یر 

 مکتب فرانکفورت  مکتب پراگ  پسا اختارگرایی  مدرن/انتقادی ا یشنزبان 

 انشایی و بیانی جمتت منظورشنا ی؛ مبانی 

 گفتاری هایکنشل:  ِر و آ تِن هاینظریه 

 اد  اصول و همکاری اصول و گرایس 

 هاآن هایویژگی و متون انواع متنیت؛ معیارهای 

 ترجمه و شنا یمتن در آن کاربرد و گات ارتباط نظریه 

 (انتقادی و )رایج نگفتما انواع خا تگاه؛ و مبانی تبیین 

 یکارد ت مکتب گفتمان؛/متن بر ایدئولوژی و هژمونی تأثیر 

 فلسفی هرمنوتیک  شناختیمعرفت هرمنوتیک مبانی؛ و خا تگاه 

 (گادامر و متأخر )هایدگر و دیلتای( و )شتیرماخر متقدم پردازاننظریه 
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 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی:

 فهرست منابع

 منابع اصلی

Fairclough, N. (1989). Language and power. New York, NY: Longman.  

Wang, B., & Munday, J. (2021). Advances in discourse analysis of translation and 
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Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Van Dijk, T. A. (2006). Ideology and discourse analysis. Journal of Political Ideologies, 

11(2), 115-140.  

Cutting, J., & Fordyce, K. (2021). Pragmatics: A resource book for students. London & 

New York: Routledge.   

Harding, S. A., & Cortés, O. C. (Eds.). (2018). The Routledge handbook of translation and 

culture. London, England: Routledge. 

 منابع فرعی

Archer, D., Aijmer, K., & Wichmann, A. (2012). Pragmatics: An advanced resource book 

for students. London & New York: Routledge.  

Capone, A., Lo Piparo, F., & Carapezza, M. (Eds.). (2013). Perspectives on linguistic 

pragmatics. London & New York: Springer.  

De Beaugrande, R., & Dressler, W. U. (1981). Introduction to text linguistics. London, 

England: Longman. 

Horn, L. R., & Ward, G. (2006). The handbook of pragmatics. London, England: Blackwell.  

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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Hyland, K. (2009). Academic discourse: English in A global context. London, England: 

Continuum. 

Leech, G. N. (2014). The pragmatics of politeness. Oxford, England: Oxford University 

Press.  

McElvenny, A. (2019). Form and formalism in linguistics. Berlin, Germany: Language 

Science Press.  

Wierzbicka, A. (1991). Cross-cultural pragmatics: The semantics of human interaction. 

Berlin, England: Mouton De Gruyter. 

Wodak, R. (2009). Critical discourse analysis: History, agenda, theory, and methodology. 

In R. Wodak, & M. Meyer (Eds.), Methods for critical discourse analysis (pp. 1-33). Los 

Angeles, CA: Sage.  

 منابع مطالعاتی

 Intercultural Pragmatics https://www.degruyter.com/journal/key/IPRG/html 

 Journal of Pragmatics https://www.journals.elsevier.com/journal-of-pragmatics  

 Discourse and Society https://journals.sagepub.com/home/das  
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 مشخصات درس

 سمینار عنوان درس )فار ی(:

 Seminar عنوان درس )انگلیسی(:

 -: نیازپیش                       ■ندارد      □هم نیاز: دارد  /نیازپیش      اختیارینوع درس: 

 32تعداد  اعت:              نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 اهداف درس

 ر الهو پیشنهاده فرایند نگارش  فراگیری 

 ترجمه دوره دکتری التحصیدفارغ موردنیازآکادمیک های ها و توانشتقویت مهارت 

 های جدید م العات ترجمهو برر ی حوزه ارائه 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 های جلوگیری از آنار رقت علمی و راهک تسلط بر اختق پژوهش و مصادیق -

 و فار ی نگارش متون آکادمیک به زبان انگلیسی های پیشرفتهشیوهفراگیری  -

 سرفصل درس

 رش ر می یا آکادمیکزبان نگا 

 رهای جلوگیری از آنا رقت علمی و راهک 

  ر الهفصد مقدمه نگارش 

  ر الهفصد پیشینه پژوهش نگارش 

  ر الهفصد روش تحقیق نگارش 

  ر الهفصد نتایج نگارش 

  ر الهگیری فصد بحث و نتی هنگارش 

 یرفرنس ده افزارهایکار با نرم 

  یدکتری ایرانی و خارجهای ر الهنقد 

 یت زمان و ا ترسمدیر 

 های جست وی اطتعاتمهارت 
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 گروهی  های کارمهارت 

 های ارتباطی مهارت 

 تفکر انتقادی و ختقانه 

 های کار فردیمهارت 

 برر ی دیگر موضوعات جدید حوزه م العات ترجمه 

 یاددهی یادگیریروش 

 های فردی و گروهی دانش ویانا تفاده ترکیبی از  خنرانی  بحث گروهی  ارائه 

 های مختلف م العات ترجمهنظران حوزهبهره گرفتن و دعوت از صاحب 

 های عملی و پژوهشیان ام پروژه 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع

 منابع اصلی
Khoshsaligheh, M., Mehdizadkhani, M., & Keyvan, S. (2017). Severity of types of 

violations of research ethics: Perception of Iranian master’s students of translation. Journal 

of Academic Ethics, 15(2), 125-140. doi:10.1007/s10805-017-9277-y 

Paltridge, B., & Starfield, S. (2020). Thesis and dissertation writing in a second language: 

A handbook for students and their supervisors (2nd ed.). London, England: Routledge. 

Terrell, S. R. (2016). Writing a proposal for your dissertation: Guidelines and examples. 

New York, NY: The Guilford Press. 

Wallwork, A. (2016). English for writing research papers (2nd ed.). New York, NY: 

Springer. 

Zemach, D., & Rumisek, L. A. (2005). Academic writing from paragraph to essay. Oxford, 

England: Macmillan Education. 

 منابع فرعی

Various “Handbooks” in translation studies and other related dicsiplines 

 

 پروژه آزمون نهایی ترممیان ارزشیابی مستمر

25% - 
 %50نوشتاری: 

25% 
 -عملکردی: 
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 مطالعاتیفهرست 

 International Doctorate in Translation Studies http//idts-est.org  

 APA Publication Manuel 7th Ed. 
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 فصل چهارم

 ترم بندی دروس
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 اولترم 

 تعداد واحد
 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 ههای ترجمبرر ی انتقادی نظریه 2 - 2

 2 های پژوهش در م العات ترجمهروش 2 - 2

 3 یک درس اختیاری 2 - 2

 جمع کل 6 - 6

 دومترم 

 تعداد واحد
 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 یک درس اختیاری 2 - 2

 2 یک درس اختیاری 2 - 2

 3 یک درس اختیاری 2 - 2

 جمع کل 6 - 6
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 ومسترم 

 ردیف نام درس

 1 آزمون جام 

 چهارمترم 

 تعداد واحد
 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 ر اله 24 - 24

 جمع کل 24 - 24


